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On the Relationship between Interpretation and

Cross - cultural Communication

Abstract: With the deepening of Chinese open policy, the interactions
between China and other countries are growing rapidly, which means
more interpreters are needed. Therefore, interpretation is playing a more
and more role in cross — cultural communication. The thesis studies

interpretation from the point view of cross — cultural communication,
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demonstrating the relationship between them and illustrating the
difficulties brought about by cultural differences. Special attention is also
paid to the issue of consciousness of cross — cultural communication , with
which interpreters can do a better job.

Key words: interpretation, consciousness of cross — cultural

communication , cultural differences
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English Movie Dubbing and Oral English Teaching

Abstract: “ Language imitation” is an important language teaching
approach channel, and “English movie dubbing” is a special way of
language imitation. It compromises views, listening, speaking and

performing, and is really helpful in oral English teaching. English moving
9
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dubbing can give learners a real scene language environment, and
stimulate learners’ language study interest. Therefore, English movie
dubbing will be a very helpful language teaching approach with the help
of multimedia.

Key words: language imitation; movie dubbing; language environment
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